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1. PRZEGLĄD PRODUKTÓWPODSTĘPNYODPAROWALNIK 1. PRZEGLĄD PRODUKTÓWPODSTĘPNYODPAROWALNIK

Zakres dostawy: PODSTĘPNYElementy funkcjonalne parownika:

Komora napełniania
Ustnik

Moc
Adapter z

Kabel USB
Jednostka chłodząca

PODSTĘPNY

Odparowalnik

Instrukcje
do użycia

Narzędzie do napełniania komory

1 zestaw części zamiennych

Pierścienie uszczelniające Młyn Ziołowy

Szczotka do czyszczenia Pomoc w napełnianiu Gniazdko do ładowania

(za wypełnieniem)
Narzędzie komory)3 szt. Zapasowe ekrany

Podkładka w płynie

(opcjonalne akcesorium: zasilacz samochodowy)

Sprawdź, czy wszystkie elementy zostały dołączone. Jeśli nie, prosimy o poinformowanie 
Centrum Serwisowego Storz & Bickel.

Przełącznik włącz / wyłącz

W przypadku problemów technicznych, pytań dotyczących urządzenia, napraw, roszczeń 
gwarancyjnych oraz utylizacji urządzenia klienci w USA i Kanadzie powinni kontaktować się pod 
następującym adresem:

Wyświetlacz LED Etykieta typu
(na spodzie)

Storz & Bickel America, Inc.· 1078 60th Street, Suite A · Oakland, CA 94608 
Telefon: 510-451-1553 · Faks: 510-451-2053
email: service-america@storz-bickel.com
Wszyscy pozostali klienci powinni skontaktować się pod tym adresem:

Storz & Bickel GmbH & Co. KG· Rote Strasse 1 · 78532 Tuttlingen, Niemcy Telefon: 
+49-7461-969707-0 · Faks: +49-7461-969707-7
email: service@storz-bickel.com

4 5



2 . ZALECENIE BEZPIECZEŃSTWA S 2 . ZALECENIE BEZPIECZEŃSTWA S

Zapoznaj się z poniższymi zaleceniami 
dotyczącymi bezpieczeństwa
dokładnie i ostrożnie przed 
użyciem urządzenia.

ważne dla zapewnienia bezpieczeństwa 
podczas instalacji, użytkowania i 
konserwacji parownika i zasilacza.

NnarodowoRrozpoznanyTszacowanieLlaboratorium:
dodatkowe wymagania UL 499 i CAN/CSA-C22.2 nr 64 zostały 
przetestowane w oparciu o EN 60335-1.

Proszę zachować tę broszurę w bezpiecznym miejscu 

do wykorzystania w przyszłości.Te instrukcje użytkowania są istotną 
częścią parownika i zasilacza i muszą 
być dostarczone użytkownikowi.

Testowane pod kątem bezpieczeństwa i monitorowane przez TUEV SUED Germany

Możesz pobrać aktualną instrukcję 
obsługi dlaPODSTĘPNY na 
www.storz-bickel.com. Ostrożność! Gorące powierzchnie!

Nie dotykaj metalowych części!Instrukcje podane w niniejszej 
Instrukcji użytkowania muszą być ściśle 
przestrzegane, ponieważ są niezwykle Trzymaj z dala od światła słonecznego.

Chronić przed wilgocią i wilgocią.
Wyjaśnienie symboli

DC (prąd stały)
Prosimy o dokładne przestrzeganie tych instrukcji!

Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa!

Aby uniknąć obrażeń osób i uszkodzenia sprzętu, należy 
bezwzględnie przestrzegać instrukcji oznaczonych tym symbolem.

Poniższe symbole odnoszą się do zasilacza:

Urządzenie kategorii bezpieczeństwa II

Uwaga/Wskazówka!

Ten symbol zawsze daje informacje techniczne lub przydatne wskazówki 
dotyczące parownika.

UL Recognized Component Mark: Ten symbol oznacza, że   odpowiednie 
urządzenia są wymienione przez UL.

Symbol producenta - nazwa i adres producenta znajdują się 
obok symbolu UL - Underwriters Laboratories: Ten symbol oznacza, że   odpowiednie 

urządzenia są wymienione przez UL.

Urządzenie zostało wprowadzone na rynek po 13 sierpnia 2005 roku. Nie 
można go wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami komunalnymi. Znak X na 
koszu oznacza konieczność osobnego wyrzucenia tego urządzenia. 
Urządzenie zawiera wbudowany akumulator litowo-jonowy, który należy 
rozładować przed utylizacją.

Ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym

Poziom efektywności 5
Wydajność zasilacza

Symbol zgodności UE:
Producent potwierdza tym symbolem zgodność wyrobu z 
obowiązującymi dyrektywami i normami europejskimi.

Symbol deklaracji zgodności FCC (zatwierdzenie 
zakłóceń elektromagnetycznych w USA)
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2 . ZALECENIE BEZPIECZEŃSTWA S 2 . ZALECENIE BEZPIECZEŃSTWA S

Sprzęt oznaczony tym symbolem może być używany tylko w domu 
(suche otoczenie).

W razie potrzeby można używać 
wyłącznie produktów posiadających 
certyfikat jakości (takich jak UL, IMQ, VDE, 
+S itp.), pod warunkiem, że określona 
moc przekracza moc wymaganą 
(A=Amper) przez podłączone urządzenia.

Parownika nie wolno naprawiać ani 
transportować, gdy zasilacz jest 
podłączony.

Błyskawica z symbolem strzałki w trójkącie równobocznym ostrzega 
użytkownika o obecności nieizolowanego, niebezpiecznego napięcia 
w obudowie systemu, które może być na tyle duże, aby stwarzać 
ryzyko porażenia prądem.

Parownik i zasilacz nigdy nie mogą 
być obsługiwane, gdy zasilacz kabel 
USB jest uszkodzony.

Po użyciu Vaporizer należy umieścić na 
stabilnej, płaskiej powierzchni. Stosować 
tylko w odpowiedniej odległości od źródeł 
ciepła (piekarniki, piece, kominki) oraz w 
miejscach, w których temperatura 
otoczenia nie może spaść poniżej +5°C 
(+41°F). Przechowuj parownik i zasilacz w 
suchym miejscu, zabezpieczonym przed 
działaniem warunków atmosferycznych i 
poza zasięgiem dzieci lub osób 
niewykwalifikowanych.
Nie można go używać w wilgotnych 
miejscach (takich jak łazienki itp.).

Nie wkładaj żadnych przedmiotów 
do otworów urządzenia.

China Compulsory Certificate (CCC) to system certyfikacji 
obowiązujący w Chinach. Nie pozostawiaj parownika bez 

nadzoru podczas jego pracy. Po 
użyciu wyłączyć grzałkę.

Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa Jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości, poproś 
specjalistę o sprawdzenie, czy instalacja 
elektryczna jest zgodna z lokalnymi 
przepisami bezpieczeństwa.

Szczeliny wentylacyjne i wylot gorącego 
powietrza w parowniku nie mogą być 
zamknięte, zatkane lub zablokowane, gdy 
urządzenie jest używane, ani podczas 
stygnięcia.

Materiał opakowaniowy (torby plastikowe, 
pudełka itp.) należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci, ponieważ stanowi 
potencjalne źródło zagrożenia. W przypadku problemów podczas 

pracy natychmiast wyciągnij zasilacz 
z gniazdka.

Osoby wymagające pomocy muszą być 
stale nadzorowane podczas aplikacji. 
Takie osoby często nie doceniają 
związanych z tym zagrożeń (np. 
uduszenie kablem USB zasilacza), co 
skutkuje obrażeniami.

Ostrożność! Gorące powierzchnie!

Kabel USB zasilacza należy rozwinąć na 
całej jego długości (unikać zwijania i 
układania cewek jedna na drugiej). Nie 
może być narażony na żadne uderzenia i 
musi być przechowywany poza zasięgiem 
dzieci. Ponadto nie może być trzymany w 
pobliżu płynów lub źródeł ciepła i nie 
może być uszkodzony. Nie nawijaj mocno 
kabla USB zasilacza, nie przeciągaj go po 
ostrych krawędziach i nigdy nie zgniataj 
ani nie zaginaj. Jeśli kabel sieciowy USB 
jest uszkodzony, skontaktuj się z naszym 
Centrum Serwisowym w celu wymiany. 
Nigdy nie próbuj samodzielnie naprawiać 
kabla USB zasilacza!

Nie używaj parownika w pobliżu 
łatwopalnych przedmiotów, takich 
jak zasłony, obrusy lub papier.

Komora napełniająca wykonana jest z 
metalu; nie dotykaj go, gdy jest gorący.

Trzymaj parownik i zasilacz z dala od 
zwierząt domowych (np. chomików, 
myszy) i innych zwierząt, które mogą 
uszkodzić izolację kabla USB 
zasilacza.

Przed czyszczeniem odłącz zasilacz od 
gniazdka. Parownik i zasilacz należy 
czyścić tylko suchą szmatką - lub 
wilgotną szmatką, jeśli jest to 
absolutnie konieczne. Nigdy nie 
zanurzaj parownika lub zasilacza w 
wodzie lub innej cieczy, ani nie czyść 
go bezpośrednim strumieniem wody 
lub pary.

Urządzenie zawiera małe części, które 
mogą blokować drogi oddechowe i 
prowadzić do zakrztuszenia się. Dlatego 
upewnij się, że zawsze przechowujesz 
waporyzator i akcesoria poza zasięgiem 
niemowląt i niemowląt.

Parownik i zasilacz mogą być naprawiane 
tylko przez nasze Centrum Serwisowe. 
Nieprawidłowo wykonane naprawy bez użycia 
oryginalnych części zamiennych mogą okazać 
się niebezpieczne dla użytkownika.

Podczas ładowania baterii należy używać 
wyłącznie zasilacza dostarczonego z 
parownikiem lub zasilacza 
samochodowego dostępnego jako 
akcesorium firmy Storz & Bickel. 
Używanie produktów z innych źródeł 
może uszkodzić baterię.

Parownik i zasilacz nie mogą być 
używane w wilgotnych lub mokrych 
warunkach.Zagrożenie życia podczas otwierania 

zasilacza, ponieważ elementy pod 
napięciem i połączenia są odsłonięte.

Nie wystawiaj parownika lub 
zasilacza na deszcz. Nie stosować w 
łazience ani nad wodą.

Nie zaleca się używania wielu gniazd i/
lub przedłużaczy. Jeśli jednak jest to 
absolutnie
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2 . ZALECENIE BEZPIECZEŃSTWA S 4 . PRZEGLĄD I EW PL AN TS

Nigdy nie dotykaj parownika lub zasilacza 
mokrymi lub wilgotnymi częściami ciała.

Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
szkody lub obrażenia ciała 

spowodowane niewłaściwym, nieprawidłowym 
lub nieodpowiedzialnym użytkowaniem.

Poniżej znajduje się przegląd roślin, które 
nadają się do waporyzacji w PODSTĘPNY
Odparowalnik.

Każde inne użycie jest niewłaściwe i 
potencjalnie niebezpieczne.

Informacje i aktualne wiadomości o 
roślinach nadających się do 
waporyzacji będą publikowane na
www.storz-bickel.com.

Nigdy nie używaj parownika lub zasilacza, 
gdy jest mokry lub wilgotny. Jeśli parownik 
lub zasilacz ulegnie zamoczeniu, musi zostać 
sprawdzony przez nasze centrum serwisowe 
pod kątem uszkodzeń elementów 
elektrycznych.

Aromaty i zapachy z materiałów roślinnych 
wymienionych poniżej mogą zostać 
odparowane.*

Część
używana roślina

Temperatura-
ustawienieNie stosować w atmosferze 

zagrożonej wybuchem lub zapłonem.
Nazwa rośliny Nazwa botaniczna

Nigdy nie pozwól, aby parownik lub 
zasilacz były używane przez dzieci lub 
niewykwalifikowane osoby.

Eukaliptus
Chmiel

Rumianek
Lawenda
Melisa
Szałwia

tymianek

Eukaliptus kulisty
Humulus lupulus

Rumianek Matriarca
Lavandula angustifolia
Melissa officinalis
Salvia officinalis
Grasica pospolita

liście
szyszki
kwiaty
kwiaty
liście
liście
zioło

130°C (266°F)
154°C (309°F)
190°C (374°F)
130°C (266°F)
142°C (288°F)
190°C (374°F)
190°C (374°F)

Używaj wyłącznie oryginalnych akcesoriów i 
części zamiennych Storz & Bickel.

3 . PRZEZNACZENIE OSTRZEŻENIE: Ważne jest, aby przestrzegać poniższych 
instrukcji, aby ustawićPODSTĘPNY 
Waporyzator z materiałem roślinnym w 
najlepszy możliwy sposób dla Twoich 
osobistych wymagań.

Skonsultuj się z lekarzem lub 
farmaceutą, jeśli masz jakiekolwiek 

wątpliwości medyczne. Możliwe, że niektóre 
rośliny mogą powodować reakcje alergiczne u 
użytkownika. Jeśli tak się stanie, pilnie zaleca 
się powstrzymanie się od dalszego używania 
takich roślin.

ThePODSTĘPNYWaporyzator uwalnia zapachy 
lub aromaty z ziół i innych materiałów 
roślinnych wymienionych poniżej. Te 
substancje aromatyczne są uwalniane przez 
odparowanie przez ogrzane powietrze i mogą 
być bezpośrednio wdychane.

* To oświadczenie nie zostało ocenione przez 
FDA. ThePODSTĘPNYWaporyzator nie jest 
wyrobem medycznym i nie jest przeznaczony 
do diagnozowania, leczenia ani zapobiegania 
jakiejkolwiek chorobie.

Urządzenie może być używane tylko z 
zalecanymi mediami do odparowywania. 
Stosowanie innych substancji może stanowić 
zagrożenie dla zdrowia.

Używaj tylko tych części roślin, które 
znajdują się na tej liście i które zostały 
sprawdzone zgodnie z przepisami 
europejskiej lub jakiejkolwiek innej 
farmakopei pod względem 
autentyczności, czystości i patogennych 
zarazków. Takie rośliny lub części roślin 
można kupić w aptekach.*

ThePODSTĘPNYWaporyzator nie jest przeznaczony 
do celów medycznych/terapeutycznych.
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5 . CZYNNIKI INF LUEN CI NG VA POR IZ AT I ON 6 . TENC RAFTYVA POR I ZER

Na ilość uwalnianych aromatów i 
zapachów mogą mieć wpływ 
następujące czynniki:

Uwaga: Podwyższenie temperatury powinno 
być ostatecznością, ponieważ materiał roślinny 
smakuje bardziej przypalony przy użyciu 
wyższej temperatury.

Połączenie zasilania się. Skontaktuj się bezpośrednio z naszym Centrum 

Serwisowym.Przed podłączeniem parownika, 
upewnij się, że informacje podane na 
etykiecie zasilacza odpowiadają 
lokalnemu napięciu zasilania.

Po użyciu parownika i zasilacza pozwól 
im ostygnąć przed umieszczeniem ich 
w magazynie.

1. Jakość: Ilość aromatu lub zapachu 
zawartego w odpowiednim 
materiale roślinnym, który można 
odparować.

Ponieważ składniki roślinne są 
uwalniane w delikatny sposób, cykl 
waporyzacji można powtórzyć z tą 
samą zawartością w komorze 
napełniania. W zależności od czterech 
czynników opisanych powyżej, 
zawartość komory napełniania może 
być wielokrotnie używana, aż aromaty i 
zapachy zostaną całkowicie uwolnione.

Wszystkie części instalacji elektrycznej muszą 
być zgodne z aktualnie obowiązującymi 
przepisami urzędowymi.

Magazynowanie

2. Ilość: Ilość materiału parującego w 
komorze napełniania.

Przechowuj parownik i zasilacz w 
suchym miejscu, zabezpieczonym 
przed skutkami pogody i poza 
zasięgiem dzieci lub osób 
niewykwalifikowanych.

Umieść podgrzewany parownik tylko na 
twardej, stabilnej powierzchni, a nie na 
miękkim lub wrażliwym na ciepło materiale.

3. Powierzchnia: Im drobniej zmielona 
roślina, tym większa powierzchnia i 
tym więcej aromatów i zapachów 
można uwolnić podczas cyklu 
waporyzacji.

Jeśli w najwyższej temperaturze nie będzie 
już wytwarzana para, materiał do 
odparowania jest całkowicie zużyty i musi 
zostać zastąpiony nowym materiałem. 
Jednak w celu uzyskania najlepszych 
efektów zapachowych zaleca się wymianę 
materiału do waporyzacji przed tym 
punktem.

Uważaj, aby kabel USB zasilacza nie 
został uszkodzony przez zagięcie, 
zgniecenie lub pociągnięcie.

W razie problemów
Jeśli zasilacz był używany, należy 
odłączyć go od gniazdka i upewnić się, 
że nikt nie może ponownie podłączyć 
parownika do sieci bez zauważenia 
tego.

4. Temperatura: Im wyższa 
temperatura, tym więcej aromatów i 
zapachów zostanie uwolnionych na 
raz.

Niewłaściwa instalacja może 
prowadzić do obrażeń ciała lub 
szkód materialnych, za które 

producent nie ponosi 
odpowiedzialności. Przed wykonaniem jakichkolwiek prac 

konserwacyjnych, parownik musi być 
wyłączony, a zasilacz odłączony od 
zasilania.6 . TENC RAFTYVA POR I ZER Zastosowanie i działanie

Ten parownik został opracowany do 
waporyzacji materiałów roślinnych 
wymienionych w przeglądzie roślin. 

Każde inne użycie jest niewłaściwe i 
potencjalnie niebezpieczne.

Umieść Vaporizer w oryginalnym opakowaniu lub 
zapakuj go odpowiednio w inny materiał 
opakowaniowy i wyślij do naszego Centrum 
Serwisowego.

Rozpakowywanie Materiał opakowaniowy (torby 
plastikowe, pudełka itp.) należy 
przechowywać poza zasięgiem 

dzieci, ponieważ stanowi potencjalne źródło 
zagrożenia.

Pudełko zawiera wszystkie elementy oraz 
instrukcję obsługi. Zachowaj instrukcję 
użytkowania do wykorzystania w 
przyszłości. Użytkownik powinien zawsze postępować zgodnie z 

podanymi tutaj instrukcjami dotyczącymi użytkowania i 

konserwacji.Wyjmij parownik i akcesoria z pudełka. 
Natychmiast po rozpakowaniu 
sprawdź, czy waporyzator, akcesoria, 
zasilacz i wtyczka urządzenia są zawarte 
w dostawie i działają prawidłowo. Jeśli 
zauważysz jakiekolwiek wady, 
natychmiast poinformuj sprzedawcę 
lub dostawcę.

Prosimy o utylizację materiałów 
opakowaniowych w odpowiedni i przyjazny 
dla środowiska sposób. Jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości, lub 

jeśli są jakieś problemy, natychmiast 
wyłącz Vaporizer i wyciągnij przewód 
zasilacza, jeśli jest używany, z gniazdka. 
Nie próbuj naprawiać wady

Zalecamy zachowanie oryginalnego 
opakowania na wypadek, gdyby było ono 
potrzebne później (transport, Storz & Bickel 
Service Center itp.).
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Możliwe usterki / Rozwiązywanie problemów Nie pozostawiaj urządzenia bez 
nadzoru podczas pracy. Umieść
PODSTĘPNYParownik tylko na 

twardej, żaroodpornej, płaskiej, stabilnej 
powierzchni, nigdy na miękkich 
powierzchniach lub materiałach 
łatwopalnych. Sprawdź, czy napięcie 
zasilania odpowiada napięciu 
znamionowemu podanemu na zasilaczu. 
Zasilacz i kabel USB muszą być w idealnym 
stanie. Podłącz zasilacz tylko do 
prawidłowo zainstalowanego gniazdka.

Sprawdź obudowy parownika i 
zasilacz pod kątem oznak 
uszkodzenia za każdym razem 

przed użyciem lub ładowaniem. 
Parownik nie może być ładowany i ani 
parownik, ani zasilacz, jeśli są 
uszkodzone.

Problem Możliwa przyczyna/rozwiązanie

PODSTĘPNYnie może być

włączony.
Upewnij się, żeCRAFTTYakumulator jest naładowany.

Jeśli Vaporizer nadal nie działa, oznacza to, że urządzenie jest wadliwe. 

W takim przypadku skontaktuj się natychmiast z naszym Centrum 

Serwisowym. Poziom naładowania baterii nowego 
produktu wynosi do 80%. W pełni 
naładuj przed pierwszym użyciem.

Wyświetlacz LED z PODSTĘPNYmiga 

na przemian na czerwono/niebiesko.

Temperatura baterii jest zbyt wysoka lub zbyt niska. Pozwól 
gorącemu parownikowi ostygnąć lub zimnemu parownikowi się 
rozgrzać. Czas ładowania akumulatora zależy od 

jego wieku i poziomu naładowania 
podczas rozruchu; jeśli bateria jest 
całkowicie rozładowana, zajmuje to 
około dwóch godzin.

Wyświetlacz LED z PODSTĘPNY

miga na niebiesko.

Akumulator jest całkowicie rozładowany. Proszę podłączyć 
ładowarkę. 7.1. Ładowanie baterii

Wyświetlacz LED z PODSTĘPNYmiga 

na przemian na czerwono/zielono.

Zasilacz lub kabel USB nie są odpowiednie. Użyj 
oryginalnego zasilacza Storz & Bickel i kabla USB lub 
zasilacza samochodowego.

Stan naładowania baterii jest sygnalizowany 
niebieskim światłem na wyświetlaczu LED.

Podłącz kabel USB do gniazda ładowania 
parownika i do zasilacza. Następnie 
podłącz zasilacz do odpowiedniego 
gniazdka elektrycznego.

Objaśnienia na wyświetlaczu akumulatora 
podczas operacji ładowania:

Wyświetlacz LED z PODSTĘPNYmiga na 

przemian na czerwono/pomarańczowo.

Parownik jest uszkodzony. W takim przypadku należy bezzwłocznie 
odłączyć się od sieci i natychmiast skontaktować się z naszym 
Centrum Serwisowym.

Stałe niebieskie światło:

bateria jest w pełni naładowana. Uwaga: Gdy zasilacz jest podłączony do 
sieci, wyświetlacz LED zapala się na 
chwilę w kolorze zielonym/czerwonym/
niebieskim, a parownik krótko wibruje. 
Służy to jako kontrola działania i 
wskazuje, że proces ładowania został 
rozpoczęty.

Niebieskie, wolno migające światło: 
bateria jest naładowana w 61-96%

Jeśli powyższe wskazówki nie 
przyniosą oczekiwanych rezultatów 
lub w przypadku jakichkolwiek 

innych wad lub problemów nie wymienionych 
tutaj, odłącz zasilacz i natychmiast skontaktuj 
się z naszym centrum serwisowym.

Nie próbuj samodzielnie naprawiać wady. 
Skontaktuj się bezpośrednio z naszym Centrum 
Serwisowym.

Niebieskie, szybko migające światło: 
bateria jest naładowana od 31 do 60%

Miga na niebiesko: bateria jest 
naładowana do 30%

Sprzedaż Dioda LED zapala się i zaczyna migać, co 
oznacza ładowanie akumulatora. Gdy tylko 
akumulator zostanie w pełni naładowany, 
kontrolka ładowania przestanie migać i 
zacznie świecić ciągłym niebieskim światłem.

Objaśnienia wyświetlacza baterii po 
wyłączeniu:Jeśli parownik lub zasilacz są 

nieodwracalnie uszkodzone, nie wyrzucaj 
ich po prostu. Ponieważ są wykonane z 
wysokiej jakości, całkowicie nadających się 
do recyklingu części, należy je oddać do 
centrum recyklingu materiałów w Twoim 
mieście lub wysłać do naszego Centrum 
Serwisowego w celu utylizacji.

Nie otwieraj parownika ani 
zasilacza! Bez specjalnych 
narzędzi i specjalistycznej wiedzy 

każda próba otwarcia któregokolwiek z 
tych urządzeń spowoduje ich uszkodzenie. 
Taka próba spowoduje unieważnienie 
roszczenia gwarancyjnego.

Stałe niebieskie światło: bateria 
jest naładowana od 64 do 100%

Niebieski, wolno migający: bateria 
jest naładowana w 32–64%

Po zakończeniu operacji ładowania 
najpierw odłącz zasilacz od gniazdka 
sieciowego, a następnie odłącz od 
parownika.

Niebieski, szybko migający: bateria 
jest naładowana od 1 do 32%

Miga na niebiesko: bateria jest całkowicie 
rozładowana
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Akumulator można również 
ładować za pomocą opcjonalnego 
zasilacza samochodowego. 

Podłącz adapter samochodowy do gniazda 
zasilania parownika za pomocą kabla USB, 
a następnie podłącz adapter 
samochodowy do gniazda zapalniczki 
samochodowej w samochodzie lub innego 
odpowiedniego gniazda 12 V. Naładuj i 
zakończ operację w taki sam sposób, jak w 
przypadku zasilacza (patrz rozdział 7.1. 
„Ładowanie akumulatora”).

Każda próba samodzielnej wymiany baterii 
przez klienta jest potencjalnie 
niebezpieczna i prowadzi do utraty 
wszelkich roszczeń z tytułu gwarancji oraz 
zwalnia Storz & Bickel z wszelkiej 
odpowiedzialności.

7.2. Podgrzewać czerwony migający sygnał. Gdy temperatura 
doładowania zostanie osiągnięta, zostanie to 
zasygnalizowane krótką, podwójną wibracją i 
zielonym migającym sygnałem.

ThePODSTĘPNYParownik zapewnia dwa 
poziomy temperatury, które są ustawione 
fabrycznie: temperatura podstawowa na 
180°C (356°F) i temperatura boostera na 
195°C (383°F). 7.3. Ustawienie temperatury

Zarówno temperaturę podstawową, jak i 
temperaturę podwyższającą można 
zmieniać za pomocą smartfona, a 

PODSTĘPNYApp (patrz rozdział 11.4. „Ustawianie 
temperatury za pomocąPODSTĘPNY Aplikacja”).

Poziomy temperatury podstawowej i 
dodatkowej można zmieniać za pomocą 
smartfona iPODSTĘPNY Aplikacja. Patrz 
sekcja 11.”PODSTĘPNYAplikacja”

Zasilanie sieciowe

ThePODSTĘPNYVaporizer nie może być 
obsługiwany za pomocą zasilacza lub zasilacza 
samochodowego, jeśli bateria jest całkowicie 
rozładowana. Akumulator musi być najpierw, 
przynajmniej częściowo, naładowany. Postępuj 
jak opisano w 7.1. “Ładowanie baterii”, a 
następnie podłącz parownik.

7.4. Przywróć ustawienia domyślne
Włącz urządzenie (zalecane jest 
rozgrzanie parownika z pełną komorą 
napełniania i zamontowaną jednostką 
chłodzącą). Aby to zrobić, naciśnij 
pomarańczowy włącznik/wyłącznik na 
co najmniej pół sekundy. Vaporizer 
reaguje krótką wibracją. Wibracje nie 
występują w przypadku usterki.

Możliwe jest zresetowanie ustawień (patrz rozdział 
11.1. „Ustawienia domyślne”), które zostały 
zmienione za pomocąPODSTĘPNYAplikacja. 
Resetowanie odbywa się poprzez naciśnięcie 
przycisku ON/OFF przez dziesięć sekund, podczas 
gdy PODSTĘPNYParownik jest włączony.

Automatyczne wyłączanie

Automatyczne wyłączanie służy do 
oszczędzania pojemności baterii, dzięki czemu 
Vaporizer może być używany tak długo, jak to 
możliwe bez ładowania.

Jeżeli przycisk ON/OFF został wciśnięty przez 
dziesięć sekund, sygnalizacja resetu następuje 
poprzez następującą sekwencję świateł do jazdy: 
czerwone/zielone/niebieskie/czerwone/zielone/
niebieskie/czerwone/zielone/niebieskie. The
PODSTĘPNYVaporizer również wibruje, gdy 
sekwencja świateł jest uruchomiona.

Wyświetlacz LED sygnalizuje działanie grzania 
do temperatury podstawowej za pomocą 
stałego czerwonego światła. Nagrzewanie 
wymiennika ciepła może potrwać do dwóch 
minut, w zależności od ustawionej 
temperatury i poziomu naładowania 
akumulatora. Gdy temperatura podstawowa 
zostanie osiągnięta, jest to sygnalizowane 
krótką, podwójną wibracją i ciągłym zielonym 
światłem.

Urządzenie wyłącza się automatycznie 
po minucie od ostatniego naciśnięcia 
przycisku lub ostatniej aplikacji. 
Wyłączenie parownika sygnalizowane 
jest krótką wibracją oraz wyświetleniem 
stanu naładowania.Podłączanie parownika za pomocą zasilacza lub 

zasilacza samochodowego
Krótkie naciśnięcie przycisku ON/
OFF podczas pracy może 
zresetować automatyczne 

wyłączanie do jednej minuty.

Baterie to specjalnie zmontowane 
materiały eksploatacyjne, które 
mogą być wymieniane przez Storz & 

Bickel tylko wtedy, gdyPODSTĘPNYDo nich 
wysyłany jest waporyzator.

Jeśli temperatura podstawowa nie zapewnia 
już odpowiedniego parowania, temperaturę 
booster można aktywować za pomocą 
dwukrotnego kliknięcia na pomarańczowym 
przełączniku ON/OFF. Dioda LED sygnalizuje 
operację nagrzewania dla temperatury 
Booster za pomocą
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Obróć jednostkę chłodzącą o 90° w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby 
wyjąć ją z parownika.

zbyt dużo materiału roślinnego, aby przepływ 
powietrza nie był niepotrzebnie utrudniony. 
Usuń nadmiar materiału roślinnego 
pozostawiony wokół otworu do napełniania, 
aby był czysty i umożliwiał montaż jednostki 
chłodzącej.

Uważaj, aby ekrany nie były 
zasłonięte materiałem 
roślinnym. Aby zagwarantować 

optymalne rezultaty, zalecamy 
czyszczenie sit po każdym cyklu 
waporyzacji za pomocą dołączonej 
szczoteczki do czyszczenia.

Górny
Czapka

Jeśli komora napełniania jest 
tylko częściowo wypełniona, 
materiał parujący może się 

przemieszczać; gorące powietrze 
następnie omija materiał odparowujący, 
tak że nie może wystąpić parowanie.

Wtyczka

Zwłaszcza górny ekran może zostać 
zatkany materiałem roślinnym, co 
utrudni wdychanie. W takim przypadku 
zdejmij sito jak w rozdziale 10. 
(Demontaż, czyszczenie i montaż) i 
wyczyść lub włóż nowy sito.

Miska

Demontaż jednostki chłodzącej (z ustnikiem) Niżej
CzapkaNastępnie ponownie zamontuj urządzenie chłodzące, obracając 

je zgodnie z ruchem wskazówek zegara o 90°.Zawsze napełniaj komorę napełniającą całkowicie 
do plastikowego obrzeża zmielonym materiałem 
roślinnym. Nie kompresuj 8.1. Pomoc w napełnianiu Aby napełnić Filling Aid, zdejmij górną 

nakrętkę i napełnij miskę zatyczka z 
mielonym materiałem roślinnym. Załóż 
górną nasadkę i zamknij ją.

Wspomaganie napełniające dostarczane z 
urządzeniem sprawia, że   napełnianie komory 
napełniania jest czynnością łatwą i czystą i 
służy jako magazyn do transportu i 
przechowywania materiału roślinnego już 
zmielonego w młynku do ziół.

Komora napełniająca prawidłowo wypełniona

Jeśli komora napełniania nie ma być całkowicie 
wypełniona, zaleca się umieszczenie 
dołączonego podkładki Liquid Pad na ziołach, 
a następnie zamontowanie jednostki 
chłodzącej na parowniku.

Wypełniona pomoc do napełniania

(górna nasadka zdjęta)

Komora napełniania częściowo wypełniona, z podkładką płynną 

umieszczoną na górze
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8.2. Napełnianie komory napełniania za 

pomocą pomocy do napełniania

Zamontuj urządzenie chłodzące na parowniku i 
podgrzej. Gwarantuje to, że zarówno komora 
napełniania, jak i materiał, który ma zostać 
odparowany, zostaną wstępnie ogrzane, a 
odparowywanie może rozpocząć się natychmiast 
po zakończeniu procesu ogrzewania.

Weź Ustnik między usta i wdychaj 
powoli i równomiernie przez kilka 
sekund.Wyjmij jednostkę chłodzącą z parownika i 

usuń wszelkie pozostałości, które mogą 
znajdować się w komorze napełniania. 
Narzędzie do napełniania komory może w 
tym pomóc.

Proszę zwrócić uwagę na następujące kwestie 
dotyczące wytwarzania pary: im 
intensywniejsze opary, tym większe 
pogorszenie smaku.

Ostrożność! Gorąca powierzchnia!
Zdejmij dolną nakrętkę Filling Aid, obracając ją w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
Umieść Filling Aid na parowniku i przymocuj, 
obracając go zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
Zdejmij górną nakrętkę z wypełniacza. Wyciągnij 
zatyczkę i użyj jej do napełnienia porcją materiału 
roślinnego przez środkowy otwór do komory 
napełniania.

Bardzo wysoka intensywność 
(lub gęstość) pary może 
prowadzić do podrażnienia 

dróg oddechowych przez koncentrację 
aromatów i substancji zapachowych.

Po użyciuPODSTĘPNY
Parownik, nie dotykaj żadnych 

elementów komory napełniania, 
dopóki nie ostygną.
Gdy parownik osiągnie ustawioną 
temperaturę (światło ciągłe na zielono 
dla temperatury podstawowej i 
migające na zielono dla temperatury 
booster, każdemu towarzyszy również 
krótka, podwójna wibracja) i ustnik jest 
rozłożony, wtedy proces wdechu może 
się rozpocząć.

W takim przypadku należy obniżyć 
temperaturę, aby zmniejszyć 
intensywność oparów (patrz rozdział 
11.4. „Ustawianie temperatury za 
pomocą PODSTĘPNYAplikacja”).

powyżej najwyższego poziomu materiału roślinnego

Upewnij się, że komora 
napełniania nie jest przepełniona 
(patrz Rozdział 8. „Napełnianie 

komory napełniania”).

Następnie ponownie włóż korek do 
środkowego otworu i przykręć górną nakrętkę 
urządzenia do napełniania. Odkręć Filling Aid 
o 90° i ponownie zakręć dolną nakrętkę. 
Następnie ponownie zamontuj urządzenie 
chłodzące, obracając je zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara o 90°.

Wdychaj tylko połowę ilości 
powietrza, którą normalnie możesz 
zarządzać. Wstrzymaj oddech na 

kilka sekund i powoli wydychaj powietrze. 
Wskazane jest, aby celowo skoncentrować się 
na procesie oddychania.

Wypełnij Filling Aid do dolnej krawędzi (patrz 
rysunek po prawej „Dolna krawędź Filling Aid 
musi znajdować się powyżej górnego poziomu 
materiału roślinnego”)!

Przepełnienie prowadzi do zatkania 
ekranów i może utrudnić wdychanie.

Po odparowaniu wyłącz PODSTĘPNY
Odparowalnik. Aby to zrobić, naciśnij 
pomarańczowy włącznik/wyłącznik na 
co najmniej pół sekundy. Parownik 
potwierdza wyłączenie krótką wibracją.

Pozwól parownikowi ostygnąć, zanim 
zostanie zapakowany.

UżywającPODSTĘPNYOdparowalnik

Napełnianie komory napełniającej pomocnikiem do napełniania
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Gdy opary są schładzane, nieuniknione 
jest, że niewielka część skrapla się na 
wewnętrznych powierzchniach 
jednostki chłodzącej.

Ze względów higienicznych konieczne jest 
również czyszczenie tych elementów, gdy 
parownik ma być używany przez inną 
osobę.

10.1. Demontaż i ponowny montaż
PODSTĘPNYJednostka chłodząca

Zdejmij blokadę Cap Lock z nasadki, 
pociągając w górę z jednej strony.

Obróć jednostkę chłodzącą o 90° w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby 
wyjąć ją z parownika.

Jeśli urządzenie chłodzące musi 
być zanurzone w alkoholu 
(etanolu), należy tylko zdjąć 

zamknięcie Cap Lock z urządzenia 
chłodzącego. Dłuższy kontakt z alkoholem 
może doprowadzić do wybielenia etykiety 
Cap Lock lub rozpadu kleju.

Części składowe urządzenia 
chłodzącego, w tym ustnik, muszą być 
regularnie dokładnie czyszczone, aby 
zagwarantować prawidłowe działanie i 
czysty smak.

Kondensat może być lepki. 
Urządzenie chłodzące można 
łatwiej zdemontować po 

pierwszym rozgrzaniu.

Wyciągnij ustnik z nasadki urządzenia 
chłodzącego, obracaj lekko do przodu i 
do tyłu, a następnie zdejmij pierścień 
uszczelniający ustnika.

Przegląd produktówPODSTĘPNYJednostka chłodząca 

Jednostka chłodząca składa się z:

Zamek pokrywy

Ustnik Wyciąganie ustnika z nasadki chłodziarki

Pierścień uszczelniający ustnika

Zdejmowanie Cap LockOtwórz Cap Lock, pociągając go do 
tyłu.Nasadka jednostki chłodzącej Odłącz nasadkę chłodziarki od 

podstawy chłodziarki, zdejmując 
zaślepkę do góry.

Pierścień uszczelniający podstawy

(mały)

Podstawa jednostki chłodzącej

Górny ekran (zgrubny)

Pierścień uszczelniający podstawy

(wielki) Otwieranie Cap Lock
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Wypchnij górne sito w dół z nasadki 
komory napełniania od góry za 
pomocą dostarczonego narzędzia 
komory napełniania.

10.2. CzyszczeniePODSTĘPNYJednostka 
chłodząca

Nie zanurzaj żadnych plastikowych 
elementów na dłużej niż godzinę w 
alkoholu lub etanolu. Dłuższy 

kontakt z alkoholem lub etanolem może 
prowadzić do przebarwień lub kruchości części 
z tworzyw sztucznych.

Urządzenie chłodzące można 
zdemontować w celu czyszczenia, a 
następnie ponownie zmontować (patrz 
rozdział 10.1. „Demontaż i ponowny 
montażPODSTĘPNYJednostka chłodząca”). Przed montażem poczekaj, aż wszystkie części 

składowe dobrze wyschną.Do czyszczenia można używać szczoteczki 
czyszczącej, wacików bawełnianych i ręczników 
papierowych lub bawełnianych. Jako 
rozpuszczalnik polecamy alkohol (etanol) lub ciepłą 
wodę z dodatkiem płynu do mycia naczyń.

Po oczyszczeniu należy sprawdzić wszystkie 
elementy pod kątem uszkodzeń powierzchni, 
rozdarć, zmiękczenia lub stwardnienia, 
zanieczyszczeń, zniekształceń i przebarwień 
oraz odłożyć uszkodzone elementy na bok.Aby zapewnić optymalny przepływ powietrza, 

upewnij się, że jednostka chłodząca i ustnik są 
czyste i wolne od zanieczyszczeń. Ostrzeżenie! Alkohol (etanol) 

jest łatwopalny i może się 
łatwo zapalić.

Wyciągnij jednostkę chłodzącą

Nasadka z podstawy jednostki chłodzącej

Usuń duże i małe pierścienie uszczelniające 
podstawy. Wyciągnij duży pierścień 
uszczelniający z wgłębienia w wycięciu za 
pomocą narzędzia komory napełniania.

Zestawy nowych klimatyzatorów 
można zamawiać od
www.storzbickel.com.

Wyciśnięcie górnego ekranu

Zmontuj w odwrotnej kolejności.
10.3. Demontaż dolnego ekranu 
komory napełnianiaPodczas montażu upewnij się, że 

pierścienie uszczelniające są prawidłowo 
osadzone. Zwłaszcza pierścień 

uszczelniający ustnika musi być całkowicie 
osadzony w zatyczce i nie być już widoczny.

Wyjmij dolne sitko komory napełniania 
z komory napełniania za pomocą 
pęsety lub szczypiec. Włóż nowe sitko, 
uważając, aby krawędzie sitka weszły w 
rowek na dole komory napełniania.Siatkę górną należy ostrożnie włożyć do 

odpowiedniego rowka. Zlekceważenie 
tego może pozwolić cząstkom roślinnym 
dostać się do jednostki chłodzącej, 
blokując ją lub wdychając.

Ręczne czyszczenie zdemontowanej 
jednostki chłodzącej

Zdejmowanie dużego pierścienia uszczelniającego podstawy
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Ogólny 11.2. PodłączaniePODSTĘPNY
Waporyzator ze smartfonem

11.3. Pozycje menu 
PODSTĘPNYAplikacjaThePODSTĘPNYAplikacja nie jest 

potrzebna do obsługiPODSTĘPNY
Vaporizer pozwala jednak na dokonywanie 
indywidualnych ustawień i pozwala na 
odczyt dodatkowych informacji, gdy 
PODSTĘPNYDziała parownik.

Włącz smartfon i pobierzPODSTĘPNY
Aplikacja. Upewnij się, że funkcja 
Bluetooth jest włączona i nie jest 
blokowana przez inne urządzenie 
Bluetooth. Następnie włącz 
PODSTĘPNYWaporyzator, a następnie 
PODSTĘPNYAplikacja.

Temperatura
Temperatura Ustawienia Urządzenie Informacja

Temperatura, ustawienia, urządzenie, informacje

Złączony Temperatura:
JakoPODSTĘPNYVaporizer ma za mało 
miejsca na wyświetlacz, Vaporizer można 
podłączyć do iPhone’a lub smartfona z 
systemem Android przez Bluetooth i użyć 
wyświetlacza smartfona.

Tutaj można odczytać temperaturę zadaną 
i rzeczywistą oraz dokonać ustawień 
temperatury. Znajdziesz tutaj również 
lampkę kontrolną ładowania PODSTĘPNY
Odparowalnik.

Zostaniesz teraz poproszony o podanie 
numeru seryjnego swojegoPODSTĘPNY 
Odparowalnik. Wprowadź 6-cyfrowy 
numer z tabliczki znamionowej na spodzie 
urządzenia.

Wprowadź znaleziony 
numer seryjnyd na dole twój

Crafty (etykieta typu)Minimalne wymaganie to iOS6 dla 
iPhone'a lub Androida 4.3. The
PODSTĘPNYAplikację można pobrać z 
App Store lub Google Play Store.

Numer seryjny:CY
Ustawienia:

Wystarczy raz wpisać numer seryjny. 
Dzwonię doPODSTĘPNYAplikacja 
automatycznie łączy oba urządzenia.

Tutaj można również dokonać dalszych 
indywidualnych ustawień.Ratować Anulować

Jeśli innyPODSTĘPNYWaporyzator ma 
być sterowany tym samym 
smartfonem, poprzednie połączenie 
należy rozłączyć za pomocą przycisku 
„Połącz z innymiPODSTĘPNY“przycisk i 
numer seryjny drugiegoPODSTĘPNY
Wszedł parownik.

Urządzenie:
11.1. Ustawienia domyślne

Temperatura podstawowa:
Tutaj znajdziesz informacje związane z 
urządzeniem, takie jak godziny pracy, wersje 
oprogramowania itp.

180°C (356°F)
Temperatura doładowania:
dodatkowy
tak odpowiadające

15°C (59°F)
195°C (383°F) Temperatura Ustawienia Urządzenie Informacja Informacja:

Wskaźnik ledowy
jasnośćPODSTĘPNY:

Nawiązywanie połączenia Tutaj znajdziesz dalsze informacje, takie jak 
wykazy roślin i ceny, ale także bezpośrednie 
linki do strony internetowej Storz & Bickel lub 
do sklepu internetowego.

100%
NA 
NA 

WYŁĄCZONY

WYŁĄCZONY

Lampka kontrolna ładowaniaPODSTĘPNY: 

WibracjePODSTĘPNY:

Wibracyjny smartfon:
Dźwięk alarmu smartfona:
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11.4. Ustawianie temperatury za pomocąPODSTĘPNYAplikacja Fahrenheita/Celsjusza 11.5. Dalsze ustawienia indywidualne

Temperaturę można ustawić w zakresie od 40°C do 210°C (104°F do 410°F) (patrz 
rozdział 4. „Przegląd roślin”).

Jeśli jednocześnie naciśniesz przycisk 
plus i przycisk minus, wyświetlacz 
zmieni się ze stopni Celsjusza na 
stopnie Fahrenheita i odwrotnie.

Lampka kontrolna ładowania Ustawienia

Lampka kontrolna ładowania pokazuje symbol 
baterii z sześcioma polami wskazującymi stan 
ładowania. Jeśli bateria jest prawie 
rozładowana, ramka baterii zacznie migać; po 
pełnym naładowaniu ramka i wszystkie sześć 
pól są widoczne.

Jasność LED Crafty

Temperatura
Rzeczywisty

temperatura Lampka kontrolna ładowania Crafty NA 

Wibracje Crafty WYŁĄCZONY

Minus
temperatura
przycisk

Plus
temperatura

przycisk
Liczba widocznych pól stanu zależy od 
stopnia naładowania baterii.

Przywróć ustawienia domyślne

Połącz się z innymi Crafty
Opłata
lampka ostrzegawcza

Podczas ładowaniaPODSTĘPNY 
Parownik, kontrolka ładowania miga i 
pokazuje aktualny poziom 
naładowania.

Numer seryjny Crafty 247988 r

Ustawić

temperatura
Wibracyjny smartfon NA 

Temperatura doładowania Dźwięk alarmu smartfona

Lampka kontrolna ładowania Temperatura Ustawienia Urządzenie Informacja

Ustawienia
Wzmacniacz

wyświetlacz temperatury Temperatura Ustawienia Urządzenie Informacja Jasność LEDPODSTĘPNY:
Elementy funkcjonalne Pozycja menu Temperatura Jasność wskaźnika LED naPODSTĘPNY

Vaporizer można przyciemnić za 
pomocą suwaka.

Gdy naciśniesz przycisk plus, ustawiona 
wartość zostanie zwiększona, a kiedy 
naciśniesz przycisk minus, ustawiona wartość 
zostanie zmniejszona. Po krótkim naciśnięciu 
przycisku plus lub minus, ustawione wartości 
są odpowiednio zwiększane lub zmniejszane w 
krokach co 1 stopień. Jeśli przytrzymasz 
przycisk plus lub minus

wciśnięty, ustawione wartości zaczynają 
działać w sposób ciągły w odpowiednim 
kierunku. Lampka kontrolna ładowaniaPODSTĘPNY:
Aktualną temperaturę rzeczywistą można 
odczytać z górnego wiersza wyświetlacza.

Tutaj niebieskie światła wskaźnika LED 
mogą być włączane i wyłączane 
podczas operacji ładowania. Gdy 
zasilacz jest podłączony, aby uruchomić

Temperatura booster jest zawsze dodawana 
do temperatury podstawowej. Ale suma nie 
może przekroczyć 210 ° C (410 ° F).
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ładowanie, wskaźnik LED zaświeci się 
na chwilę na czerwono/zielono/
niebiesko, a parownik krótko wibruje. 
Służy to jako kontrola działania i 
wskazuje, że proces ładowania został 
rozpoczęty.

Wibracyjny smartfon: Zasilacz:
Tutaj, oprócz wibracji PODSTĘPNY
Waporyzator, wibracje smartfona 
również można tutaj włączać i 
wyłączać.

Pobór mocy: 10 W Napięcie 
zasilania:
Napięcie wyjściowe:

100-240 V / 50-60 Hz 5 
V DC

PODSTĘPNYOdparowalnik:

Napięcie zasilania:Dźwięk alarmu smartfona:
WibracjaPODSTĘPNY: 5 V prądu stałego

Tutaj można również włączać i wyłączać 
dowolny sygnał alarmowy smartfona 
równolegle z wibracją PODSTĘPNY
Odparowalnik.

Silnik wibracyjnyPODSTĘPNY 
Waporyzator można tutaj włączać i 
wyłączać.

Dane dotyczące napięcia znajdują się na odpowiednich tabliczkach znamionowych
PODSTĘPNY Parownik i zasilacz.

Moc wymagana przezPODSTĘPNYWaporyzator: maks. 

10 W. Temperatura pracy: 5°C - 40°C / 41°F - 104°FPrzywróć ustawienia domyślne: 11.6. Pozycje menu dotyczące urządzenia i 
informacjiTutaj można przywrócić ustawienia domyślne 

(patrz rozdział 11.1. „Ustawienia domyślne”).
Temperatura parowania:
regulowany od ok. 40°C - 210°C / 104°F - 410°F Wymiary: 
11,0 x 5,7 x 3,3 cm (4,3 x 2,2 x 1,3 cala) Waga: około. 135 g 
(0,3 funta)

Urządzenie:

Następujące ustawienia / wartości zostają 
przywrócone do ustawień domyślnych:

Tutaj znajdziesz informacje związane z 
urządzeniem, takie jak godziny pracy, wersje 
oprogramowania itp.

Ustaw temperaturę

Temperatura doładowania

Jasność LED
Lampka kontrolna ładowania

WibracjaPODSTĘPNY

Wibracyjny smartfon
Dźwięk alarmu smartfona

Odłącz zasilacz od gniazdka sieciowego, aby całkowicie odłączyć od zasilania 
sieciowego.Informacja:

Tutaj znajdziesz dalsze informacje, takie jak 
wykazy roślin i ceny, ale także bezpośrednie 
linki do strony internetowej Storz & Bickel lub 
do sklepu internetowego.

Z zastrzeżeniem zmian technicznych.

Producent
Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
Rote Str. 1
78532 Tuttlingen, Niemcy

Połącz się z innymiPODSTĘPNY:

Jeśli innyPODSTĘPNYWaporyzator ma 
być sterowany tym samym 
smartfonem, poprzednie połączenie 
można rozłączyć tak, aby numer 
seryjny drugiegoPODSTĘPNYMożna 
wprowadzić parownik.

13 . DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Urządzenia są zgodne z następującymi dyrektywami WE:

DIN EN 60 335
DIN EN 60 950
Kompatybilność elektromagnetyczna 2004/108/EG
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Oświadczenia i gwarancje 
producenta

oraz skontaktować się pisemnie ze Spółką w 
sprawie zwrotu lub naprawy, w zależności od 
przypadku.

Wszelkie prośby i zawiadomienia klientów 
z USA i Kanady w ramach niniejszej 
gwarancji należy kierować na adres:

Gwarancja określona w punkcie „Gwarancja i 
ograniczenia”jest dokonywana w miejsce 
wszelkich innych gwarancji (wyraźnych lub 
dorozumianych), praw lub warunków, a Klient 
przyjmuje do wiadomości, że z wyjątkiem 
takiej ograniczonej gwarancji, Produkty są 
dostarczane „tak jak są”. Firma w 
szczególności zrzeka się, bez ograniczeń, 
wszelkich innych gwarancji, wyraźnych lub 
dorozumianych, wszelkiego rodzaju, w tym, 
bez ograniczeń, dorozumianych gwarancji 
przydatności handlowej i przydatności do 
określonego celu, nienaruszania praw oraz 
gwarancji wynikających z przebiegu działania, 
przebieg transakcji lub wykorzystanie 
handlowe.

Te oświadczenia i gwarancje mają 
zastosowanie do wszystkich klientów 
końcowych („Klienci” i każdy z osobna 
„Klient”) nabywający produkty 
(„Produkty”) sprzedawane przez Storz 
& Bickel GmbH & Co. KG lub Storz & 
Bickel America, Inc. („Spółka”).

Gwarancja Storz & Bickel America, Inc. 
1078 60th Street, Suite A 
Oakland, CA 94608Klient powiadomi Spółkę na piśmie o 

wszelkich wadach Produktów. Jedynym 
zobowiązaniem Spółki wynikającym z 
powyższej gwarancji jest, według 
uznania Spółki, naprawa lub naprawa 
takiej wady objętej gwarancją lub 
wymiana lub wymiana Produktu, pod 
warunkiem, że Klient zwrócił Produkty 
wraz z kopią oryginalnej faktury na 
rzecz Spółki lub jednego z 
upoważnionych warsztaty naprawcze 
na własny koszt. Wszelkie naprawione, 
poprawione, wymienione lub 
wymienione Produkty podlegają 
gwarancji określonej w punkcie 
„Gwarancja i ograniczenia”, po ich 
naprawie, naprawie, wymianie lub 
wymianie. Jeżeli Spółka otrzymała 
zawiadomienie od Klienta, a wady 
Produktu nie mogły zostać wykryte, 
Klient poniesie koszty, które Spółka 
poniosła w wyniku zawiadomienia.

Telefon: 510-451-1553
Faks: 510-451-2053

e-mail:
service-america@storz-bickel.comGwarancja i ograniczenia

Firma gwarantuje wyłącznie pierwotnemu 
nabywcy Produktów, że w okresie 
gwarancyjnym (zdefiniowanym poniżej) 
Produkty będą wolne od wad 
materiałowych i wykonawczych przy 
normalnym użytkowaniu oraz będą 
zgodne z opublikowanymi przez Firmę 
specyfikacjami Produktów. Niezależnie od 
powyższego, Firma zastrzega sobie prawo 
do odstąpienia od opublikowanych 
specyfikacji ze względu na najnowsze 
innowacje i ulepszenia funkcji i konstrukcji 
Produktów. Powyższa gwarancja jest 
uzależniona od prawidłowego 
przechowywania, transportu i użytkowania 
Produktów i nie obejmuje wad 
wynikających z normalnego zużycia lub 
pogorszenia, w tym między innymi wad 
baterii, ekranów i podobnych części 
podlegających zużyciu i łza.

Wszelkie prośby i zawiadomienia od wszystkich 
innych Klientów w ramach niniejszej gwarancji 
należy kierować do:

Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
Rote Strasse 1
78532 Tuttlingen, Niemcy

Obciążenie

Z tymi Produktami należy obchodzić się 
zgodnie z Instrukcją Użytkowania. Użytkownik 
ponosi pełną odpowiedzialność za niewłaściwą 
obsługę i użytkowanie tych Produktów. 
Zamierzone zastosowanie dotyczy tylko 
wymienionych przez nas roślin.

Telefon: +49-7461-969707-0 
Faks: +49-7461-969707-7

email: service@storz-bickel.com

Naprawa tych Produktów może być wykonywana 

wyłącznie przez nas lub jeden z naszych autoryzowanych 

serwisów klienta.

Okres gwarancji naPODSTĘPNY Waporyzator 
rozpoczyna się w dniu, w którym Produkt jest 
fizycznie dostarczony do siedziby Klienta i jest 
ważny przez dwadzieścia cztery (24) miesiące 
po tym terminie.

Należy używać wyłącznie oryginalnych części Storz 
& Bickel.

Nieprzestrzeganie któregokolwiek z punktów 
wymienionych w niniejszej instrukcji obsługi 
zwalnia Storz & Bickel GmbH & Co. KG z 
wszelkiej odpowiedzialności.

Po dostawie Klient niezwłocznie sprawdzi 
Produkty pod kątem zgodności i 
widocznych wad. Klient niezwłocznie 
powiadomi Spółkę na piśmie o wszelkich 
niezgodnościach lub widocznych wadach 
dotyczących Produktów

Firma nie upoważnia żadnej osoby ani strony do 

przyjmowania lub tworzenia dla niej jakichkolwiek 

innych zobowiązań lub odpowiedzialności w związku z 

Produktami, z wyjątkiem przypadków określonych w 

niniejszym dokumencie.
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Ograniczenie odpowiedzialności Informacje zawarte w niniejszej Instrukcji obsługi 
oparte są na naszym doświadczeniu i są aktualne 
oraz kompletne zgodnie z naszą najlepszą wiedzą i 
umiejętnościami w momencie drukowania. Storz & 
Bickel GmbH & Co. KG nie ponosi 
odpowiedzialności za błędy, pominięcia lub 
nieprawidłową interpretację treści lub 
jakichkolwiek informacji zawartych w niniejszym 
dokumencie. Użytkowników informuje się, że 
wszystkie zastosowania i użytkownicy opisanych 
Produktów muszą być zgodne z obowiązującymi 
lokalnymi przepisami prawa, rozporządzeniami i 
kodeksami, a użytkownicy Produktów są 
informowani, że ponoszą wyłączną 
odpowiedzialność za określenie i zapewnienie 
przydatności Produktu do zamierzonego 
zastosowania.

W żadnym wypadku Firma nie ponosi odpowiedzialności 

za jakiekolwiek pośrednie, przypadkowe, karne, 

specjalne lub wtórne szkody, w tym między innymi 

szkody z tytułu utraty zysków, przychodów, wartości 

firmy lub użytkowania, poniesione przez Klienta lub 

jakąkolwiek stronę trzecią, niezależnie od tego, czy jest 

to powództwo z tytułu odpowiedzialności kontraktowej, 

deliktowej, odpowiedzialności na zasadzie ryzyka lub 

nałożonej ustawą lub w inny sposób, nawet w przypadku 

poinformowania o możliwości wystąpienia takich szkód.

Odpowiedzialność Spółki za szkody 
wynikające z lub w związku z niniejszą 
umową w żadnym wypadku nie 
przekroczy ceny zakupu Produktów. 
Uzgadnia się i przyjmuje do 
wiadomości, że postanowienia 
niniejszej umowy rozdzielają ryzyko 
między Spółkę a Klienta, że   ceny 
Spółki odzwierciedlają ten podział 
ryzyka, a gdyby nie ten podział i 
ograniczenie odpowiedzialności, 
Spółka nie zawarłaby niniejszej umowy.

Serwis naprawczy

Po upływie okresu gwarancyjnego lub 
w przypadku wystąpienia wad, które 
nie są objęte gwarancją, nasz serwis 
naprawi usterkę po przedstawieniu 
Klientowi kosztorysu i otrzymaniu 
płatności.

W jurysdykcjach, które ograniczają zakres lub wykluczają 

ograniczenia lub wykluczenie środków zaradczych lub 

odszkodowań, lub odpowiedzialności, takiej jak 

odpowiedzialność za rażące niedbalstwo lub winy 

umyślne lub nie pozwalają na wyłączenie dorozumianych 

gwarancji, ograniczenie lub wyłączenie gwarancji, 

środków zaradczych, odszkodowań lub 

odpowiedzialność określona powyżej ma zastosowanie 

w maksymalnym zakresie dozwolonym przez 

obowiązujące prawo. Klientowi mogą przysługiwać 

również inne prawa, które różnią się w zależności od 

stanu, kraju lub innej jurysdykcji.

prawa autorskie

Żadna część tego dokumentu nie może być 
powielana w jakiejkolwiek formie (druk, 
fotokopiowanie lub w inny sposób) ani 
przetwarzana, powielana lub rozpowszechniana 
elektronicznie bez uprzedniej pisemnej zgody Storz 
& Bickel GmbH & Co. KG.
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MagicWaporyzatory –Najlepszy sklep z waporyzatorami w Europie

● Najniższe ceny
● Najszybsza wysyłka

● Najbardziej zaufana gwarancja

https://magicvaporizers.com/
https://magicvaporizers.at
https://magicvaporizers.be
https://magicvaporizers.hr
https://magicvaporizers.cz
https://magicvaporizers.dk
https://magicvaporizers.fi
https://magicvaporizers.fr
https://magicvaporizers.de
https://magicvaporizers.gr
https://magicvaporizers.nl
https://magicvaporizers.hu
https://magicvaporizers.ie
https://magicvaporizers.it
https://magicvaporizers.lu
https://magicvaporizers.ee
https://magicvaporizers.pl
https://magicvaporizers.pt
https://magicvaporizers.sk
https://magicvaporizers.si
https://magicvaporizers.es
https://magicvaporizers.se
https://magicvaporizers.co.uk

